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AnHoTtanusi OCHOBHasl Wzesl MpelUIaraeMoro rnoaxoja 3akiioyaeTcsl B TOM, YTO HEOOXo-
JUMO CTPOTO pasjinyaTh MEXIy aKCHOMAaTHUeCKMM (DyHIAMEHTOM TEOPHH, MEXKIY HOIyC-
KaeMOH TeopHeH TBOPUYECKOH CBOOOJOH, M MEkAy HAOMIOJEHHUSIMH, KOTOpPblE UMEIOT OTHO-
IeHHe K BBIOOPY Cpeid NONMYCTHUMBIX B €€ PaMKax ajJbTepHATHB. Y TBEPXKIEHHs, KOTOPbIE
JIOTHYECKH BBITEKAIOT U3 aKCHOMAaTHUYECKOTO (pyHIAMEHTa, B paMKax TEOPHH UMEIOT CTa-
Tyc 00KeCTBEHHOH HCTHHBI, B TO BpeMsI KaK YTBEPkKACHHsI, KOTOpble OCHOBaHbI Ha CBOOOE
BbIOOpA HCCIeaoBaTeNsl, HMEIOT CTaTyC JIOBKOCTH pyK (cp. Joos 1957, 80). OmHo 00ObsicHe-
HHE (JIOBKOCTb PYK) MOXKET OBITb ITPOLIE HJIH SKOHOMHYHEE IPYroro, Ho NoJoOHbIH BBIOOp
HEBO3MOXKEH B CJIyuae CBOHCTB, KOTOPbIE JIOTHYECKH BBITEKAIOT U3 AKCHOMAaTHUECKOro (pyH-
JaMEeHTa.

OcHoBHOM noctynat Teopun D6enunra (Ebeling 1978, 1984, 2006) TakoB: ceMaHTH-
YeCKHe OTOOpaKeHHsI COCTOSIT M3 MPOEeKUMH (Habopa) pasIMuYMMBIX MPU3HAKOB, MPHHAI-
JIe)KalUX pasMYUMbIM OOBEKTaM B peajlbHOM MHpE, H U3 MX B3aMMOOTHOIIEHHH. UTOObI
CBECTH CEMaHTHUECKYI0 CHCTeMy OOeJHHra K NOpOXOAIIEH CHCTeMe CHHTAKCHUECKHX
MpaBHJI, Hy’kKeH Habop (pOpMasIbHBIX MPABHJI, OTJIMUAIONIMHACS OT MOPOKAAIIMEH rpaMMaTH-
KM 0OBIYHOTO THMA. [7151 TOro, yToOs! CO30aTh JOCTYIHOE ONHCAHHE PYCCKOTO CHHTAKCHCA,
s yIIPOCTHII CUCTeMY D0eJIMHIa, 3AMEHHB 3HAUUMBIE 3JIEMEHTBI (POPMaJIbHBIMH CHMBOJIAMH H
OTHOWIEHHUAMH, HCXOOs U3 IPOCTOTHI, SKOHOMHH H CHCTEMHOM KOHI'PYSHTHOCTH, H BBEJI TPH
OTepaIyH, P KOTOPBIX CEMAHTHYECKHE PA3JIHUMsI TEPSIOTCS Ha CHHTAaKCHYECKOM ypPOBHE,
PaBHO Kak (poHEMHbIE Pa3NUuMsl — Ha MOP(OHOJOTHYECKOM YPOBHE.

A few decades ago I published several partial descriptions of modern Russian (Kortlandt
1972, 1973a, 1973b, 1974, 1980, 1986) against the background of a theoretical framework
which may be called radical structuralism and which I never presented explicitly in a co-
herent way. The basic idea behind this approach is that a sharp distinction must be made
between the axiomatic foundation of a framework, the creative liberty allowed within the
framework, and the observations which are relevant for possible alternatives within the
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framework. This distinction has important methodological implications. Statements that
are logical corollaries of the axiomatic foundation have the status of God’s own truth
within the theoretical framework, whereas statements which are subject to the researcher’s
freedom of choice have the status of hocus pocus explanations (cf. Joos 1957, 80). While
one explanation can be simpler or more economical than another, such a choice between
alternatives is impossible in the case of properties which follow logically from the ax-
iomatic foundation. Consequently, observations can only be relevant if there is a choice
between alternatives and will thus be brushed aside when they do not fit into the theoretical
framework.

Formal grammar is based on the assumption that people generate formal structures
which can be filled with (phonetic or semantic) substance when they meet the environ-
ment. As a consequence, observations of (phonetic or semantic) data are relevant only to
the extent that they fit into a formal structure, which itself is independent of such obser-
vations. Principles and parameters of the formal structure can only be established by a
high priest who licenses the performance of his followers and regulates their freedom of
choice accordingly. The logical development of such a framework is toward minimalist
principles and parameters on the one hand and procedural constraints meant to achieve
optimal consistency on the other. The actual linguistic data are largely irrelevant in this
approach because they have no bearing on the formal structure.

In the descriptive framework adopted here, the basic assumption is that linguistic com-
munication is achieved through correlating neural maps reflecting visual and auditory
aspects of the outside world (cf. Ebeling 1978, 37; Kortlandt 2003, 242). The correlation
between phonetic signals and semantic maps implies the existence of minimal differences
on one level which are correlated with some difference on the other. As the speech flow
proceeds in time, successful communication is accomplished by the addition of new im-
ages to the world view of the receiver. Since unique signals cannot be interpreted, the
correlation must be established by pattern recognition. This in turn requires the existence
of units which can be recognized. It follows that there are three levels inherent in linguistic
communication, viz. the level of speech signals which can be correlated with new images
(the phonemic level), the level of images which can be communicated through correlation
(the semantic level), and the level of correlated units, i.e. of linguistic signs (the mor-
phemic level). These are God’s own truth levels in the present framework because they
follow logically from the view of language as a communicative system. Note that there is
no room for considerations of simplicity, economy or pattern congruity here because these
presuppose a choice between alternatives, which is not allowed in a strict application of
the principle that communication is achieved through correlation of neural maps. There is
no reason to suppose that correlation proceeds in a simple or economical fashion. In fact,
the absence of simplicity and economy can be a major nuisance in the real world.

The description of an actual linguistic system requires four other levels of analysis
because the three levels mentioned earlier are neither open to direct observation nor subject
to logical investigation. Observation of the phonetic and semantic substance implies the
existence of a level where the speech flow is described (the phonetic level) and a level where
the outside world is described (the pragmatic level). These levels are arbitrary in the sense
that more detailed observation of the data requires a higher level of specificity. There is no
natural limit here because it cannot be known in advance which features will be relevant
to the phonemic and semantic properties of a linguistic system. The latter can only be
approached by means of hypotheses about the correlation between phonetic signals in the
speech flow and semantic maps reflecting the outside world. These hypotheses are subject
to emendation and rejection in favor of alternatives and therefore belong to a hocus pocus
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level of explanation through logical investigation of the data. In the framework advocated
here, there are two such levels, one for the analysis of phonetic signals which can be
correlated with images of the world (the morphonemic level) and one for the analysis of
semantic maps which can be correlated with the speech flow (the syntactic level). These
are levels where consistency, simplicity, economy and pattern congruity play a major role
while the data are simply regarded as given.

The computer synthesis of Russian verb forms in ALGOL 60 which I published 35
years ago (Kortlandt 1972) represents a stricter and more detailed generative analysis of the
flexional system than any alternative which has come to my attention. It clearly belongs to
the morphonemic level. In order to elucidate the differences between the phonetic, phone-
mic and morphonemic levels, I published a succinct description of Russian phonology
and morphology accompanied by phonetic, phonemic and morphonemic transcriptions of
a single text (Kortlandt 1973a, 1974, cf. also 1973b, 1986). While I have also published
detailed analyses of specific problems in Russian (Kortlandt 1980), Japanese (Kortlandt
1992) and Chinese (Kortlandt 1998) syntax and semantics, I have never publicly discussed
the generalities involved (but cf. Kortlandt 1984). The reason for this is that Carl Ebeling’s
(1978) magnum opus was going to be followed by an application of his theory to an actual
text, but this plan never materialized, evidently because the complications were prohibitive
(cf. Ebeling 1984 for an illustration of his methodology and Ebeling 2006 for a further
elaboration of the theory and its application to Dutch data). It appears that his theory,
which remains the only elaborate framework geared to God’s own truth semantics in the
sense explained above, does not easily lend itself to practical application. It is therefore
time to present a less ambitious effort to describe Russian syntax and semantics against
the background outlined here.

The main tenet of Ebeling’s theory, to which I subscribe, is that semantic maps consist
of projections of (sets of) identifiable features carried by identifiable entities in the real
world and of their interrelations. It follows that a semantic map can be viewed as a matrix
consisting of columns of (sets of) features and rows representing entities that carry them,
connected by various relations. The following examples may serve as an illustration (cf.
Ebeling 1978, 305; Kortlandt 1980, 244f.).

(1)  She likes yellow tulips.

This is the assertion (.) of a situation X in the present (-s) where an identifiable female
person (she) is involved in an event (like) with a complementary entity which is a set
(-s) of elements (fulip) which are limited by an additional quality (yellow). In Ebeling’s
notation:

1) 2/ PRES . ASS
she = [liking]
[liked] ; tulip — yellow / PL

The same features carried by the same entities, but connected through different relations,
are found in the following:

(2)  She likes tulips yellow.

Here the limiting quality refers to the object of [liking], which has a temporal dimension,
rather than to the complementary entity itself:

2" >/ PRES . ASS
she = [liking]
[liked] , yellow ; tulip / PL
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118 F. Kortlandt

with temporal gradation (,) replacing oriented limitation (—) because the quality of being
yellow conditions the event of liking rather than its carrier. The Russian translation of (2)
is the following:

(3)  Ona ljubit tjul’pany Zeltye.

The analysis of this sentence is the same as that of its English equivalent except for the
fact that the ending -ye of Zeltye is not accounted for. This is important because there is
an alternative:

(4)  Ona ljubit tjul’pany Zeltymi.

Here the substitution of the instrumental Zeltymi for the accusative Zeltye gives the im-
pression that the tulips have been painted. The appropriate analysis of this sentence is the
following:

“4) 2 / PRES . ASS
she = [liking]
[liked] ; tulip ~ yellow / PL

with temporal limitation (~) expressing that the tulips being yellow must be contrasted
with a situation where they were not yellow. A natural example of this interpretation is
the following, referring to trees which change their color according to the seasons:

(5)  Ona ljubit derev’ja Zeltymi.
“She likes the trees yellow.”

It is clear that Russian offers more possibilities than English here because it has a richer
morphology.

A reduction of Ebeling’s system of God’s own truth semantics to a generative system of
hocus pocus syntactic rules requires a different formalism than the usual type of generative
grammar (cf. Ebeling 1978, 502f.; Kortlandt 1984, 184). There are two reasons for this.
First, Ebeling’s semantic maps reflect not only meaningful (sets of) features but also
meaningful relations between (sets of) features. Second, his (sets of) features are distributed
over different carriers. As a result, the usual bifurcations are replaced by more complex
configurations. Consider the following example (6):

6) S — NP VP
VP = V NP

In Ebeling’s framework, the relations between subject and predicate (nexus) and between
verb and object (complementation) are meaningful themselves, so that these rules must be
replaced by rules of the type (7)

() C— ARB

where the relation R makes its own semantic contribution to the meaning C, in addition
to the (sets of) features A and B. Moreover, features are split into valences when they are
distributed over different entities, which requires rules of the type (8)

@ P— [Qi]
[Q]; A

where A fills the complementary valence of P. Thus, we arrive at a system which looks
as follows (9):
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) a Z— >
SUBJ = PRED
b. = — 2/ CIRC
= PRED = PRED

c. PRED — [V]
[Va] ; OBJ

and so forth. The complexity of this system is a direct consequence of the requirement
that the distribution of (sets of) features over their carriers be reflected in the semantic
analysis.

Recognizing the God’s own truth character of the semantic level and seizing the oppor-
tunity to adapt the system at will in order to arrive at a manageable description of Russian
syntax, I now simplify the system by substituting formal symbols and relations for mean-
ingful elements on the basis of simplicity, economy and pattern congruity in the same way
as | substituted morphonemes for phonemic units in my description of the morphology
(Kortlandt 1974). This involves three operations where semantic distinctiveness is lost on
the syntactic level, just as phonemic distinctiveness was lost on the morphonemic level.
Firstly, the meaning of the semantic relation R in rules of the type

(100 C—> ARB

must be distributed over the elements A and B between which the relation holds. This
problem is comparable to the dissolution of joint features in phonology (cf. Ebeling 1978,
77-79), e.g. in Polish [sf] and [tf], where the phoneme /v/ is devoiced after /s/ and /t/ in
swoj ‘one’s own’, twdj ‘your’ while /z/ and /d/ are devoiced before /f/ in sformalizowac ‘to
formalize’, odformalizowa¢ ‘to un-formalize’, but not before /v/, e.g. in zwdjka ‘tortricid’,
dwdjka ‘two’, where voicedness is distinctive twice. Thus, the relation ‘- in

(11) tulip — yellow

can be split into ‘limited’ characterizing ‘tulip’ and ‘limiting’ characterizing ‘yellow’, and
the relation ‘/* in

(12) tulip / PL

can be split into ‘belonging to a set’ characterizing ‘tulip’ and ‘being a set’ characterizing
‘consisting of more than a single member’. Note that both members of the relation have
the same carrier in these instances because they refer to the same portion of the real world,
which carries the image of “yellow tulips”.

Secondly, the distribution of the (set of) features Q over two carriers in rules of the

type
13) P— [Qi]
[Q] 5 A

can be indicated by numbering and indexing the carriers of features, e.g. Q;;, for an
element with two valences and A, for the element which fills the second valence. A slightly
different example is the reformulation of

14) =
=P

as So41, which denotes the situation that is predicated, and P;, which denotes that P is the
predicate. Thirdly, morphemes often lose (part of) their meaning in syntactic constructions.

@ Springer



120 F. Kortlandt

This is the counterpart of neutralization on the phonemic level. When distinctiveness gives
way to unification on a hocus pocus (morphonemic, syntactic) level, descriptive categories
replace units of form and meaning, e.g. in (15):

(15) a. Ona ljubit tjul’pany Zeltymi.
b. (31-NSf1 S()+1 1’ubi]+2-PRESQ-381 t’ul’panz-Apz iOltz-Ipz ASSO)
“She likes tulips yellow.”

This is now the syntactic representation reflecting the semantic analysis (15):

(15 2/ PRES . ASS
she = [liking]
[liked] ; tulip ~ yellow / PL

Here (3-sf) corresponds to ‘she’, (N...S...3s) to ‘2’ and ‘=’, (I'ubi-) to ‘[liking]’ and
‘[liked]’, (PRES) to ‘/ PRES’, (ASS) to ‘. ASS’, (f'ul’pan-) to ‘tulip’, (Zolt-) to ‘yellow’,
(A) to 5, (I) to “~’, and (p...p) to / PL. These syntactic categories can have different
meanings in other instances, e.g. (16):

(16) a. On upravijaet masinoj.
b. (3;-Nsm; Sp,; upravl’aj;,,-PRESo-3s; masin,-Is, ASSy)
“He drives a car.”

(16" > / PRES . ASS
he = [operating]
[operated] ; machine / SG

Here the instrumental case fills a valence without any temporal characterization, so that
(I) corresponds to ;” here. Things can easily get more complicated when verbal categories
are involved, e.g. (17):

(17) a. Ona poprosila ego rabotat’.
b. (31-NSf1 So+1 pOpI'OSil+2+3-PAST0-Sf1 3,-Asm, rabotajz-INF3+2 ASS())
“She asked him to work.”

17) >/ PAST . ASS
she = [asking]
2[asked] ; he
[asked for] ; =
4X = [working]

Here the second object of [asking] is a situation where the first object carries the feature
‘working’, so that (INF) corresponds to ‘; 2’ and ‘X =’ here (cf. Ebeling 1984, 104).

Thus, I distinguish seven levels of linguistic analysis which can be exemplified by means
of the French word for ‘water’ eau [o] as follows:

e on the phonetic level, [o] is an instance of the word in the speech flow

e on the phonemic level, /o/ is the set of phonetic features capable of distinguishing the
word from other words

e on the morphonemic level, <o> is the description of the form of the word in the speech
flow

e on the morphemic level, {o} is the sign that consists of the form /o/ and the meaning ‘0’
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e on the syntactic level, (o) is the description of the meaning of the word in a syntactic
construction

e on the semantic level, ‘0’ is the set of semantic features which differentiate the word
from other words,

e on the pragmatic level, “0” is an object referred to by the word in a situation

It will be clear that the establishment of correspondence rules between syntax and seman-
tics is a major undertaking and remains an important task for the future.

As an illustration of the syntactic analysis developed here I shall now present a syntactic
transcription of the same text that I used in my earlier description of Russian phonology
(Kortlandt 1973a, 80-82) and morphology (Kortlandt 1974, 69f.). In order to simplify
matters, I shall leave out aspectual, lexical and intonational categories as well as flexion
classes and accent classes here and use a simplified notation which should be self-evident.
Categories: N(ominative), G(enitive), D(ative), A(ccusative), I(nstrumental), L(ocative),
s(ingular), p(lural), m(asculine), f(eminine), n(euter), SH(ort adjective), COMP(arative),
ADV(erbial), POSS(essive), ET (demonstrative), T (demonstrative), K (interrogative, rela-
tive), IND(efinite), 1(st), 2(nd), 3(rd person), SE (reflexive), SUCH, WHICH, TIME, PRES(ent),
PAST, IMP(erative), INF(initive), GER(und), A(ctive-)P(art)T(iciple), P(assive-)P(art)T(iciple),
NE(gation), S(entence).

Io nprYHHaM, O KOTOPBIX HEe BPeMsI Telepb TOBOPHTh MOAPOOHO, 5T JOJIKEH ObLIT HOCTYIHTh
B JIAKeH K OJJHOMY MeTepOyprcKkoMy UHHOBHHKY, Mo ¢amuinu OpiioBy. Bbiio eMy 0K0JIO
TPUILATH TISITH JIET, U 3BasH ero ['eopruem MBaHbiuem.

K sTomy OpJioBy MOCTYIHI 51 pajid ero OTLA, H3BECTHOTO rOCYIApCTBEHHOTO UeJIOBEKa,
KOTOPOTO CUMTAJl s CEPbE3HBIM BParoM CBOEro fAejia. S pacCuMThiBaJl, UTO, KHBS Y ChIHA,
MO pasroBopaM, KOTOpbIE yCJbly, H MO0 OymMaram M 3alMcKaMm, Kakde Oyny HaXOOUTh Ha
CTOJIe, 1 B MOAPOOHOCTH M3yuy IUIAHBl U HAMEPEHHs OTLA.

OOBIKHOBEHHO YacoOB B OJUHHAALATH YTpPa B MOEH JIAKEHCKOH Tpeman 9J1eKTPHYeCKUHI
3BOHOK, JlaBasli MHE 3HaTh, UTO MpocHyJcsi OapuH. Korma si ¢ BbIYMIIEHHBIM TUIATBEM H
caroramMy NpHXOIHI B CriayibHIo, ['eopruit UBaHbU cHeNT HEMOABUKHO B TMOCTENIH, HE 3a-
CIIaHHBIH, a CKOpee YTOMJICHHbIH CHOM, U TJIS[IeNl B OJJHY TOUKY, He BbIKA3biBas MO MOBOIY
CBOEro MpOoOYXAEHHS] HUKAKOTO yIOBOJIbCTBHS. 5] IOMOrasi eMy OJIeBaThCsl, @ OH HEOXOTHO
MOJUHHSJICSI MHE, MOJTYa U HE 3aMeyasi MOero MmpucyTcTBus. [10ToM, ¢ MOKpOIO OT yMBbIBa-
HbsI TOJIOBOH U MaXHYIIMH CBEKMMH JyXaMH, OH IIeJ B CTOJIOBYI0 MUTh Kode. OH cupen 3a
CTOJIOM, NHJI KO(be M MepesTUCThIBAI Ia3eThl, a 1 U TOpHUYHAst [10J151 MOUYTHUTENIBHO CTOSIH
y IBEpH U CMOTpEJH Ha Hero. [[Ba B3pOCIbIX UeJIOBEKa NOJIKHBI OBLTH C CAMBIM CEPbE3HBIM
BHHMaHHEM CMOTpPETb, KaK TPETHH MbeT KOe W TphIET CyXapHKH. DTO, IO BCeH Bepo-
SITHOCTH, CMEIIHO M JHMKO, HO sl He BHJEN sl ce0sl HUUerO YHH3UTEJIbHOTO B TOM, UTO
MPUXOJHIIOCH CTOSITh OKOJIO JIBEPH, XOTs1 ObUI TaKHM XK€ NBOPSIHHHOM H OOpa30BaHHBIM
YyeJIoBeKoM, Kak caMm OpJioB.

Y MeHs Toraa HauMHaJIaCh YaxXOTKa, a C HElo elle KOe-uTo, MOXKalyH MOBaKHee YaxoT-
ku. He 3Hato, noa BiMsiHHEM Jid OOJIE3HH, HJIM HAYMHABIIEHCS] TIEpEeMEHbl MHUPOBO33PEHHS,
KOTOpOH s TOrja He 3aMeyalsl, MHOIO H30 JHs B JE€Hb OBJaJeBajia CTpacTHasl, pasgpaka-
IoIasi JKaxkaa OOBIKHOBEHHOH, OOBIBATEIbCKOHM JKM3HH. MHE XOTEJNOCh IYIEBHOIO MOKOSI,
300POBbSI, XOPOIIETrO BO3AyXa, CHITOCTH. SI CTAHOBHJICSI MEUTATEJIeM H, KaK MeuTatelib, He
3HaJI, yTO, COOCTBEHHO, MHE HYXKHO.

(Cexov 1962, 194f.)
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Syntactic transcription

(po1+2 pri€ing-Dp, 0345 WHICHs,2-Lps S4.6-PRESs NEg vrem’ag.;-Nsg teper’s govoriz-
INF7,3 podrobns-ADV; 1s1-Nj Sg,; dolZn;,g-SHj-sm; by;-PASTp-sm; postupi;-INFg,; Vii9
lakejo-Npg k410 odnjo-Dsmyo peterburgsk;o-Dsm;o ¢inovnik;o-Dsjg poio+11 familij;-Dsyy
Orlovig-Dsjg. So+1 by142-PASTo-sn; 3,-Dsm, okolo; tridcat’;-G; p’at’;-G; let;-Gp; ip So+3
zvaz,p-PASTy-ps 32-Asm, Georgijr-Is, Ivanyc,-Is;.

ki+2 ETp-Dsm;, Orlov,-Ds, Sp.; postupi;-PASTo-sm; 1s1-N; radij,s 3,-Gsm, otcs-Gss
izvestns-Gsms gosudarstvenns-Gsms celovek;-Gs; WHICHs,3-Asms Say; SCitaj)4s.5-PAST4-
sm; 1s;-N; serjozns-Isms vrags-Iss SE;-POSSe.1-Gsng delg-Gsg. 15;-N; Sg4q rass€ityvajj,-
PASTo-sm; K, Ziv;-GER; u},3 syn3-Gs3 poj.4 razgovors-Dps WHICHe.4-Ape Ss41 uslySa.e-
PRESs-1s; i; poj4; bumag;-Dp; i7 zapisk;-Dp; Ko,7-SUCHg-Apg Sg.q bud;-1s; naxodijo-
INFg4+1 nagyig StOllo-LSIO 1SI-N1 Vit podrobnost’ll—Ap“ Sz+1 ileéil_,_u—PRESz—lSl planlz—
Api2 i12 namerenijjp-Apin otciz3-Gsis.

obyknovenn;-ADV; cas;-Gp, V4, odinnadcat,-A, utr;-Gs; Vi44 185-POSS44s-Lsfy
lakejsky-Lsy So.; treS¢a;-PASTy-sm; elektriCesk;-Nsm; zvonk;-Ns; davaji.e+5s-GER;
1S5—D5 Znaj5+7—INF6+5 K7 S7+g pI'OSIll]g—PAST7—Smg—SE3 baring—N58. K34+1-TIME3 1S3-N3
S34+4 VYCistig-PPTy-Isny platjs-Isy is sapogs-Ips Soi3 prixodiz-PAST,-smj3 vi,s spal’n’s-Ass
Georgij;-N; Ivany¢;-N; Sp.; side;-PASTy-sm; NE;-podviZn;-ADV; vj,s postel’s-Lsg NE;
zaspa;-PPT;-Nsm; a; skor;-COMP;-ADV; utomiy,;-PPT{-Nsm; sny-Is; ip Sp.; gl’ade;-
PASTy-sm; Vi3 odng-Asfs tockg-Asg NE; vykazyvajj,9-GER; poi+19 povodiop-Dsjg SE;-
POSS114+1-Gsnj; probuzdenij;;-Gs;; NEg-Kg-SUCHg-Gsng udovol’stvijo-Gsg. 1s1-Nj Soyg
pomoga;24+3-PASTo-sm; 3,-Dsm, odevaj,-INFs,»-SE; ap 3,-Nsmy NE;-0xo0tny-ADV, Soio
podcin’aj,.-PASTo-sm,-SE, 181-D; molc¢a,-GER; i NE; zameCajp4-GER; 151-POSS4.1-Gsny
prisutstvijs-Gsy. potom; s;,, mokr,-Isf; oty,3 umyvanj3-Gss golov,-Is; i) paxnu;-APT).4-
Nsm; sveZs-Ips duxyg-Ips 3;-Nsm; Sp,; idj45-PASTp-smy Vi stolove-Asg pji+7-INFsyg
k0f67-A7. 31—NSII11 S()+1 Sidel—PASTo—SIIll Zaj4o StOl2—IS2 SO+1 pj1+3—PAST0—sm1 kOfC3-A3 i()
So+1 perelistyvajj4-PASTo-sm; gazetys-Aps ap 155-Ns i5 gorni¢ns-Nss Pol’s-Ns poctitel’ns-
ADVj5 S()+5 stoja5—PAST0—p5 U546 dver’()—Gsé i() SO+5 smotre5—PAST0—p5 nas; 31—ASIT11. dVl-Nl
vzrosl;-Gp; Celovek;-Gs; Sp.; dolZni,»-SH;-p; by -PASTy-p; S14+3 sams-Isns serjozns-Isn;
vnimanijs-Is; smotre|,4-INFy,; K4-SUCH4 tretj;-Nsm; Sgi; pjis-PRES4-3s; kofes-As iy
Sa41 gryzi46-PRES4-3s; suxarikg-Apg. ET{-Nsn; pois, vs,-Dsf, verojatnost’>-Ds; Soi-
PRES) smeénl—SHl—snl il dikl—SHl—snl nog 183—N3 S()+3 NE;3 Vide3+4—PAST0—sm3 dl’a3+3
SE3-G3 NE4-K4-GSI’14 unizitel’n4-Gsn4 V445 T5-LS]’15 Ks SS+6 prixodi()-PASTs-sné-SEﬁ St0j3.3-
INFg,3 okolos,; dver’7-Gs; Xot’as.¢ Sgi3 by3-PASTg-sms T3-SUCH3-Ismjs Zes dvor’anins-Is;
i3 obrazovas-PPT5-Ismj Celoveks-Is; Kg,3-SUCHg samg-Nsmg Orlovg-No.

Uy 185-G; Ty-TIME; Sy nacinaj;-PAST(-sf;-SE; Caxotk{-Ns; ag Sos3 S3+1 31-Isfy
jeS€os IND3-K3-Nnjs poZaluj, povaznz-COMP3-ADVs €axotk;-Gs;. So+; NE; znaji.»-PRES-
1s; podyys vlijanijz-Is; li; bolezn’s-Gs, ili; nacinajs-PASTs-APTs-Gsfs-SEs peremens-Gss
mirovozzrenije-Gsg WHICHs,5-Gsg 151-Nj T;-TIME; S7,; NE; zamecaj;,g-PAST7-sm; 1s;-Is;
iZg410 dn’yo-Gsyg Voiq1 dn’ji-Asy; Spy9 ovladevajo, -PAST(-sfg strastng-Nsfy razdraZajo-
APT9-NSf9 Zazdg-Nsg obyknovenn|2-Gsf12 obyvatel’sklz-Gsflz Zizn’12-GS1p. 185-Ds Soy
Xote4243-PAST(-sn;-SE; duSevn;-Gsms pokoj;-Gss zdorovjs;-Gs; xoro$;-Gsmj vozduxs-
Gsj sytost’3-Gss. 151-Nj Sp4; stanoviy,-PASTo-sm;-SE; mectatel’;-Is; ip K;-SUCH; mecta-
tel’l —NSl SO+1 NE; znaj»-PASTy-sm; K3—Nn3 SObStVCIll’l3—ADV3 1S1—D1 SZ+3-PRESZ nuin3+1—
SH3-sn3.)

Open Access This article is distributed under the terms of the Creative Commons Attribution Noncom-
mercial License which permits any noncommercial use, distribution, and reproduction in any medium,
provided the original author(s) and source are credited.
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